




EN 
1 - Carefully open (not fully) the Frame and position on
a flat, stable area.

2 - Place the Canopy over the opened Frame and
carefully slide over the four corners. Lift the Gazebo frame by
the lower part of the truss bars until the Frame of the Gazebo
is fully open.

3 - Lock the Gazebo slider bracket into place by
holding the frame with one hand and lifting the slider bracket
up into place until it locks. Once the upper section is locked
into place you can then pull the canopy downward.
Lift each leg and slowly pull out the inner leg until it pops into
place. Repeat with each leg and adjust the Gazebo height by
adjusting the legs.

4 - Hook the Canopy to the bottom of the Legs to
secure and fasten the hook and loop fasteners inside.

ANCHORING THE GAZEBO Ground pegs and Fillable Bags 
are provided to secure the Gazebo in certain mild weather 
conditions. Although it is not advised to use or leave the 
Gazebo up in high winds or heavy rain.
There are other forms of anchoring the Gazebo for example
use of or steel stacking or leg weights (Not Supplied).

CLOSING THE GAZEBO Hold the Gazebo outer leg, pull the 
height adjustment and
slowly lower the frame until the leg is fully retracted.
Repeat for the other three legs.
Unlock the slider bracket and pull downwards until the brack-
et is free from the locked position.
Push the frame inwards from the outer legs allowing the
Gazebo to fold inward and close.
Take care not to pinch your fingers during closing.
Completely fold the frame taking care not to trap the canopy.

FR 
1 - ouvrez précaution (pas entièrement) le Cadre et placez-le
sur une zone plate et stable.

2 - placez l’auvent sur le Cadre ouvert et glissez-le soign-
eusement
dans les quatre coins. Levez le cadre de la Tonnelle par
la partie basse des barres du treillis jusqu’à ce que le Cadre 
de la
Tonnelle soit totalement ouvert.

3 - Verrouillez le crochet coulissant de la Tonnelle en tenant
le cadre d’une main et en soulevant le crochet en place 
jusqu’à ce qu’il soit verrouillé. Une fois que la partie 
supérieure est verrouillée en
place, vous pouvez ensuite tirer l’auvent vers le bas.
Soulevez le pied gauche et tirez lentement le pied intérieur 
jusqu’à ce qu’il se mette en place. Répétez avec chaque pied, 
puis réglez la hauteur de la Tonnelle en ajustant les pieds.

4 - accrochez l’Auvent en bas des Pieds pour l’attacher, et
attachez le crochet et les attaches à boucles à l’intérieur.

ANCRER LA TONNELLE Les piquets de sol et les sacs 
remplissables sont fournis pour fixer la
Tonnelle en cas de conditions climatiques clémentes. Même 
s’il n’est pas conseillé d’utiliser ou de laisser la Tonnelle 
dressée en cas de
vents forts ou de fortes pluies.
Il existe d’autres formes d’ancrage de la Tonnelle, par 
exemple en utilisant des blocs d’acier ou des pieds lestés 
(non fournis).
FERMER LA TONNELLE Tenez le pied externe de la Tonnelle, 
tirez le réglage de poids et

baissez lentement le cadre jusqu’à ce que le pied sont totale-
ment rétracté.
Répétez pour les trois autres pieds.
Débloquer le crochet coulissant et tirez vers le bas jusqu’à ce 
que le crochet se libère de la position verrouillée.
Poussez le cadre vers l’intérieur des pieds externes en 
laissant la
Tonnelle se plier vers l’intérieur et se fermer.
Attention à ne pas vous pincer les doigts pendant la ferme-
ture.
Pliez entièrement le cadre en prenant soin de ne pas piéger 
l’auvent.

DE 
1 - Öffnen Sie den Rahmen vorsichtig (nicht vollständig)
und stellen Sie ihn auf einen flachen, stabilen Bereich.

2 - Platzieren Sie das Dach über dem geöffneten Rahmen
und schieben Sie es vorsichtig über die vier Ecken. Heben 
Sie den
Pavillon-Rahmen am unteren Teil der Traversen an, bis der 
Rahmen
des Pavillons vollständig geöffnet ist.

3 - Verriegeln Sie die Pavillon-Schieberhalterung, indem Sie
den Rahmen mit einer Hand halten und die Schieberhalterung 
anheben,bis sie einrastet. Sobald der obere Teil eingerastet 
ist, können
Sie die Haube nach unten ziehen.
Heben Sie jedes Bein an und ziehen Sie das Innenbein 
langsam heraus,
bis es einrastet. Wiederholen Sie diesen Vorgang mit jedem 
Bein
und stellen Sie die Höhe des Pavillons durch Anpassen der 
Beine ein.

4 - Haken Sie den Baldachin an der Unterseite der Beine
ein und befestigen Sie den Haken und die Schlaufen auf der 
Innenseite.

VERANKERUNG DES PAVILLONS Der Pavillon wird bei 
bestimmten milden Wetterbedingungen mit
Erdnägeln und befüllbaren Säcken gesichert. Es wird jedoch 
nicht
empfohlen, den Pavillon bei starkem Wind oder starkem 
Regen zu
benutzen oder stehen zu lassen.
Es gibt andere Formen der Verankerung für den Pavillon, z. B. 
die Verwendung
von Stahlstapeln oder Beingewichten (nicht im Lieferumfang
enthalten).

DEN PAVILLON SCHLIESSEN Halten Sie das Außenbein des 
Pavillons fest, ziehen Sie die Höheneinstellung
und senken Sie den Rahmen langsam ab, bis das Bein
vollständig eingefahren ist.
Wiederholen Sie dies für die anderen drei Beine.
Entriegeln Sie die Schieberhalterung und ziehen Sie sie nach 
unten, bis sich die Halterung aus der verriegelten Position löst.
Drücken Sie den Rahmen von den äußeren Beinen nach 
innen, sodass
sich der Pavillon nach innen falten und schließen kann.
Achten Sie darauf, hre Finger beim Schließen nicht einzuk-
lemmen.
Klappen Sie den Rahmen vollständig zusammen und achten 
Sie dabei darauf, das Dach nicht einzuklemmen.

ES 
1 - Abrid cuidadosamente (no completamente) el Marco y
colocadlo en un área plana y estable.

2 - Colocad el dosel sobre el marco abierto y deslice con
cuidado sobre las cuatro esquinas. Levantad el marco del 

Gazebo
por la parte inferior de las barras de armadura hasta que el 
Marco del Gazebo esté completamente abierto.

3 - Bloquead el soporte del deslizador del Gazebo en su
lugar sujetando el marco con una mano y levantando el 
soporte del
deslizador hasta que encaje. Una vez que la sección superior 
está bloqueada en su lugar, podéis tirar del toldo hacia 
abajo.
Levantad cada pata y sacad lentamente la parte interior de 
la pata hasta que encaje en su lugar. Repita con cada pata y 
ajuste la altura del Gazebo ajustando las patas.

4 - Enganchad el dosel en la parte inferior de las patas para
asegurar y sujetar los sujetadores de gancho y bucle en el 
interior.

ANCLAJE DEL GAZEBO Se proporcionan clavijas de tierra y 
bolsas rellenables para asegurar
el Gazebo en ciertas condiciones de clima templado. Aunque 
no
se recomienda usar o dejar el Gazebo en vientos fuertes o 
lluvias
intensas.
Hay otras formas de anclar el Gazebo, por ejemplo, el uso 
de apilamiento
de acero o el peso de las patas (No suministrado).

CIERRE DEL GAZEBO Sostened la pata exterior del Gaze-
bo, tirad del ajuste de altura y baje
lentamente el marco hasta que la pata esté completamente 
retraída.
Repetir para las otras tres patas.
Desbloquee el soporte deslizante y tirad hacia abajo hasta 
que el
soporte esté libre de la posición de bloqueo.
Empujad el marco hacia adentro desde las patas exteriores 
para
permitir que el Gazebo se doble hacia adentro y se cierre.
Tened cuidado de no pellizcarse los dedos durante el cierre.
Doblad completamente el marco teniendo cuidado de no 
atrapar la
cubierta.

IT 
1 - Aprire delicatamente (non completamente) il Telaio e 
posizionarlo
su un’area stabile e in piano.

2 - Posizionare la copertura sul telaio aperto e far scivolare
delicatamente sui quattro angoli. Sollevare il telaio del 
Gazebo dalla
parte inferiore delle staffe delle travi fino all’aperto completa 
del telaio
del Gazebo.

3 - Bloccare le staffe laterali del Gazebo in posizione man-
tenendo il telaio con una mano e sollevando la staffa fino a 
farla bloccare in posizione. Una volta bloccata in posizione 
la sezione superiore, è possibile tirare la copertura verso il 
basso.
Sollevare ogni gamba e tirare lentamente la gamba interna 
fino a bloccarla in posizione. Ripetere con ogni gamba e 
regolare l’altezza
del Gazebo regolando le gambe.

4 - Agganciare la copertura in fondo alle gambe per fissarla e
bloccare gli elementi di fissaggio in velcro all’interno.

ANCORAGGIO DEL GAZEBO Per fissare il Gazebo in deter-
minate condizioni meteo miti, sono
forniti dei picchetti da terra e dei sacchi da riempire. Non è 
comunque consigliato utilizzare o lasciare il Gazebo aperto 
con molto vento o

pioggia.
Esistono altre forme di ancoraggio del Gazebo, per esempio 
l’uso di
accatastamento in acciaio o pesi alle gambe (non forniti).

CHIUSURA DEL GAZEBO Mantenere la gamba esterna del 
Gazebo, tirare per regolare l’altezza
e abbassare lentamente il telaio fino alla totale apertura della 
gamba.
Ripetere per le altre tre gambe.
Sbloccare la staffa laterale e tirare verso il basso fino a 
liberare la staffa dalla posizione di blocco.
Spingere il telaio verso l’interno dalle gambe esterne 
lasciando che il Gazebo si pieghi verso l’interno e si chiuda.
Attenzione a non pizzicarti le dita durante la chiusura.
Piegare completamente il telaio prestando attenzione a non 
intrappolare
la copertura.



THANK YOU
Thank you for purchasing your product/appliance.
Should you require further assistance with your purchase, 
you can contact us at 
hello@domu.co.uk (UK/EU) 
usasupport@domubrands.com (US)
VonHaus is a registered trademark of DOMU Brands Ltd. 
Made in China for DOMU Brands. M24 2RW.

MERCI
Merci d’avoir acheté notre produit/appareil.
Si vous aviez besoin d’aide suite à votre achat, vous pouvez 
nous contacter a
hello@domu.co.uk (UK/EU) 
usasupport@domubrands.com (US)
VonHaus est une marque déposée de DOMU Brands Ltd. 
Fabriqué en Chine pour DOMU Brands. M24 2RW

VIELEN DANK
Vielen Dank, dass Sie das Produkt/Gerät gekauft haben.
Sollten Sie weitere Unterstützung benötigen, können Sie uns 
gerne unter (email) kontaktieren.
hello@domu.co.uk (UK/EU) 
usasupport@domubrands.com (US)
VonHaus ist eine registrierte Handelsmarke von DOMU 
Brands Ltd. Hergestellt in China für DOMU Brands. M24 
2RW.

GRACIAS
Gracias por comprar vuestro producto/aparato
Si requiere asistencia con vuestra compra, podeis 
contactarnos a
hello@domu.co.uk (UK/EU) 
usasupport@domubrands.com (US)
VonHaus es una marca registrada de DOMU Brands Ltd. 
Hecha en China para DOMU Brands. M24 2RW.

GRAZIE
Grazie per aver acquistato il prodotto.
Per ulteriore assistenza sul tuo acquisto, puoi contattarci 
all’indirizzo email 
hello@domu.co.uk (UK/EU) 
usasupport@domubrands.com (US)
VonHaus è un marchio registrato di DOMU Brands Ltd. Made 
in Cina per DOMU Brands. M24 2RW




